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24-1-1985

Dr. Ahmés Pinto Vidgas
Rua Rio Grande do Sul, 1305
Belo Horizonte, MG, Brasil

Dear Ahmés:

I am sorry that I have allowed such a long time to pass without
writing to you, but I want to send you my best wishes for the new year.

Only recemtly I recovered fram a severe back injury which trowled
me for over a year and a half, and I was afraid that I would never again
be able to go to the mata, or even to do many simpler things. For the first
time in my life I was a patient in a hospital, and doctors advised me to
have lubar surgery, but I decided against it, at 68 years of age. Instead,
I began an exercise program, and after some months my condition began to
improve. Now, fortumately, I am almost normal again and I plan to do some
field work this sumrer.

I hope you are well, and that since you moved to Belo Horizonte from
Canpinas you have continued your important linguistic research with the tupy
language which you have studied for so many years. I wonder how much longer
the people who still speak the tupy can survive, in the face of encroaching
""civilization." _

I send you my best regards, as always, and hope you have been able to
continue your research and other interests in good health.

Um abrago forte de

Ve
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Belo Horizonte,december 4th,1981

Dear Bernard:-~-

Your nice letter of 19-X-1981, just arrived.Let me
tell you that I left Campinas. I sold my house at
. Avenida Brasil,815,to my friend José Abdel Massih,
who collected letters, journals,papers and sent to
me here in Belo Horizonte where I have two sisters
nd a brother who is physician.My brother Aulo P.
Vlégas has a laboratory where I go from time to
time to check my blood, to verify if it contain su-
gar,because 1 am diabetic.
To the Instituto Agrondmico,Campinas,I went some
months past,to carry in my Chevrolet, six double
archives,where the tupy names of plants and the
Vocabulary of the Tupy plant names,I had had taken

for finished.I remember that the newspapers here
published a note telllng that a cold front was
cominépthe south,but 1 did not bother with it.

I left Belo Horizonte at 4 o'clock in the morning
and arrived at the Instituto Agrondmico,at 10 of
the night,after a very careful voyage.

At the I.A.,the guards did not let me enter to
discharge the archives.So I had to place all 6 in
front seat,close the doors and go to sleep at the
Hotel Terminus in the center of Campinas.Next day

I myself carrie:&rthe archives to the library and
the typewriten Vocabulary still in a lé%her coat
that I had bought in Ithaca when I went to visit
fhe United States in 1934 !
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19-%-1981

Dr. Ahmes Pinto Viegas
Av. Brasil, 815
13100 Campinas, SP

Dear Ahmes,

As Bobby Burns has said: "The best laid plans of mice and men"
often go astray. In any event, I was in Manaus only briefly before
going down to Acre by jeep. The Manaus-Porto Velho road is very good,
but from P.V. to Rio Branco it is quite another matter. The road is
heavily traveled by trucks and buses and its condition may be summed
up by the single word: ruim. I wonder what the Tupy equivalent might
have been. Probably something colorful.

The project was successful, and I collected many fungi, a number
of which are still under study. I also learned a little about a part of
Brasil previously unknown to me. Although there is still much forested
land, it is being systematically devastated and it was sad to see the
burning of extensive areas in order to prepare the land for raising cattle.
Most ecologists that I spoke to seem to agree that the long-range effects
of this "development" will be biologically disatrous in the long run.
Still worse, many of the remaining tribal people are being uprooted from
their ancestral homes against their will. As happened in North America,
where the native population was brutally annihilated during the last cen-
tury, so in Brasil we are once again witnessing the "last of the Mohecans.'

Did you have the opportunity of going to Europe last year? How is
your study of Tupy plant names progressing? What you are doing is more
important now than ever, because soon there may be no way of further veri-
fying the precious information you are gathering. Besides, I do not think
there can be another person in all Brasil who has the necessary training
and skill to embark on such a project.

With best regards,

as ever,
€T




Campinas, May 1, 1980

' Dr.Bernard Lowy
Louisiana State University
Baton Rouge,louisiana,USA

Dear Bernard:-

I am glad to receive your letter of April 24, today.Since you are
going to retire on July 1 this year,receiving the emeritus status
at the University of Louisiana State,let me bring to you my since-
re compliments for all your work.You are going to do what I did:-
~retire,but continuing to work.I continue to work with the tupy
names of plants.In this old language,the names of plants are rid-
dles.Example: massaranduba.l separate it into:ma +sarama +tyba .
Ma= an excdamation,meaning I hope!
sara- ama = it will(be found)
tyba= abundance(which passed into dyba,because of the nasalization
of saramgwhich lost the a at the end final).

The word massaranduba denotes a "desire to see the plant often"
due to the value of the hardwood of the tree.

But despite all my effort,I could not separate into its parts the
name Guassatunga , a species of the genus Casearia of the Flacour-
tiaceae.

Twice this year already I planned to go to Europe,but failed due
to the new names I collected.

In Portugal I wanted to try to find a dicbionary and a gfﬁmar that
were written by the fiwst Viégas who came to land in South America,
Manoel Viégas,1556,He became an orphan of father and mother, and
for this reason the Jesuits brought him just when started the city
‘of Piratininga (pird= fish + tininga, dried ) later Sao Paulo.The
boy lived among the indians,learning the tupy since boyhood to

his ordenagao as priest.

I wanted to visit practically all the countries of Europe,but I do
not know if I will be able to do all this travelling.

In the moment I am expecting a xerox of Martius,Karl Wilhelm.Ueber
die Pflanzen Namen in der Tupy Spmache,from the library of Kew BEo-
tanic Gardens,because in Berlin it does not exist anymore,

T am glad to know that you are going to Manaus working for the New
York botanical Garden, in September.

it is hard for my 75 years already to garantee that I will be in
Manaus.But if everything goes well,it will be a great pleasure to
see you there,

Many thanks for the letter and for the paper you gsent.
Yours sincerely

g

PS.:-The "quick address" at the back of the envelope was a
present from my nephew.

DYV \ 111 | (101N
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Campinas,august 27th, 1977

Lear Beinard :-

Heceived your letier, and witi it tue papers on ualiucino-
genic mushrooms, book review, tlie program for tLie etunomycological
congress that you organized to be hela in PFiorida to-day aud your
very kind appraise of wy paper on manioc. Thauk you very muci for
everyiuing.,

By the above one can notice how busy you have been in tie
mycological aud plant-patnological fields , aud the arcueological
too.

If our ancestiors here in bouii America nau lelt eugraves
as the indians in hNorih America, we cowlid be better oil even 1o-
day to discover the real roots of indigenous names oi plants anda

animals . But an itdquatiara (itd , stome + guatiar , write) is

a rare thing liere around.ihe woras that reaclied us are hard (o

be interpreted.The vocabularies in Tupy lauguage wiich I prepared

witen I worked at the Instituto Agronomico,deserved a uew re-—edi- .

tion, I have with me new typewritien pages again, aud hope Lo see
vhem publiisuea,

My congratulations again for ihe Florida Congress , and

2 F -,
um grande abrago , iromf,ﬂ,émﬁ,
Anmes

Digitized by thesunt Institute for Botanical Documentation




Campinas, january 6 th ,1977

Dr.Bernard Lowy

Mycol .Herb,Botany Dept,
Louisiana State University
Baton Rouge ,La.70803 ,USA

Dear Dr, Lowy:-—

Your letter of 20-XI-1976,with the picture of Psilocybe mexi-

cana  Heim,from Guatemala, I received together with the note
you wrote about my paper on manioc . I do not know how to
thank you for the generous words of appraise about what I
did on my field of investigation .

I am glad to learn that you are working with fungi from Tierra
del Fuego and that you hope to get down there to collect.

I believe you are right respecting the mushroom that was
painted by some artist ,for that post-card I sent to you.
Ilwent to town this morning and tried to find out the name
and address of the firm that printed the card.It is from
S.Paulo, I will go there to find out the name of £he artist
and I will let you'know.

Yorking with fungi here in Brasil,T had not much time left
to study hallucinogenic species . In Tupy-language ,as far
as I know ,it was not reported up-to-now , a name implying
in its meaning some hallucinogenous property . Specics of

Serjania and Paullinia , of the Sapindaceae,were used to

tinguyjara (verb,transitiv ) fishes , and petymbu (verb,intr.)

means to smoke. Tinguyjara means to poison the water of rivers

or lagoons with tinguy .

I will write to you as soon as I get in touch with the firm

DigitiZed®By'thé ftie Ipstityte for Botanical Dogymentation
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Rem.,- A.P,Viega
: Av, Brasil ,8}5 h
13,100 , Campinas, Lie< el o W

Dr,B.Lowy
Mycol.Herb.Botany Dept,
Louisiana State University
Baton Rouge,La.,USA

Dear Dr. Lowy :
As I wrote to you , I went to S.Paulo,saturday
(jan, 9th) in order to visit tie industry Probus where that

coloured Boas Festas card I sent to you was printed.

I examined a great number of coloured engraved
cards there, and was lucky to find another which I had not

seen at the stores in Campinas, A copy of it I am sending

herewith to you,

The owner of the industry informed me that
the artists themselves "invented" the drawings of the
coloured fungi, and there was no religion involved in the
procedure,

Yours sigcerely

Ahmés

Digitized by the Hunt Institute for Botanical Documentation
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20-XI-1976

Dear Dr. Viégas:

I was pleasantly surprised and very glad to receive your
new book on mandioca, which has just arrived. As I looked over your
most carefully planned and detailed treatise, I thought it would be
very appropriate to have a review of it appear in a U.S. journal, so
I have taken the liberty of submitting a report to "Economic Botany, "
which is published by the New York Botanical Garden. For some years I
have been reviewing books largely of mycological interest for that
journal and since your work includes mycological data, it comes within
my province to review it. The enclosed notice will appear in the jour-
nal some time next year.

I have lately been occupied with organizing a symposium on
ethnomycology for next year's II International Mycological Congress,
since I am Chairman of the Ethnomycological Section., Among those I
have invited to attend are R.G.Wasson, A.H.Smith, G.Guzmin, R.Watling
and J.Allegro, each to give a talk in his specialty, to be followed by
a round table discussion in which T plan to have the audience participate
also.

This past summer in Guatemala T was lucky enough to find
Psilocybe mexicana Heim, previously known only from Mexico. I also
found that the mushroom is being sold by children in a small village
to people who travel there from various parts of the country and whose
oaly interest in it is recreational. Now I must try to find out whether
the curanderos are using it ritually, as they do in Oaxaca. This kind of
investigation is rather "delicado" but if T find such evidence, it would
give strong support to the hypothesis that that there may.even have been
a hallucinogenic mushroom cult among the Maya., The present evidence from
mushroom stones, codices, post-conquest literature etc. tends to support
this idea, but a contemporary cult has not been found in Guatemala, Un-
fortunately, the only time that T usually have to look into such questions
is during our summer when I do not teach, so I shall probably have to
wait until next June before I can return to Guatemala,

T am enclosing for you a photo which I took of a small hand-
ful of Psilocybe mexicapna Heim from Guatemala.

As always, with best regards,

B. Lowy

e T ——
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Estudos .sobre a mandioca. A. P. Viégas. 214 pp. illus. Instituto
Agron®mico«dd Estado de Sao Paulo - Brascan Nordeste, Brasil. No price given.

Manioc (Manihot utilissima Pohl), one of the most widespread and
important indigenous root crop cultivars of tropical America, has been known
since antiquity by aboriginal Americans. Several centers of speciation
have been suggested including Mesoamerica, porthern South America and
Brazil, but the number of wild species that may have constituted a hybridiza-
tion pool was so large that genetic data are difficult to interpret. Dr.
Vié€gas presents evidence to indicate that manioc may have originated in
Brazil and that it subsequently was planted throughout Central America and
Mexico. His monograph offers a detailed study of virtually every significant
aspect of the life of the plant including its cultivation in the Americas
since the discovery of Brazil in 1500, at which time the Tupi and Guarani
Indians already had extensive plantings. A list of 130 vernacular names
for the different varieties has been compiled from various parts of Brazil
alone and the geographical distribution of 180 species occurring mostly
throughout Brazil but known from several other Latin American countries, is
also presented. About 60 pages are devoted to the morphology of root, stem
and leaf and other chapters are given to the cultivation, collection and
marketing of the crop. There is an extensive treatment of fungus (Diplodia
spp.) and bacterial pathogens and methods of their control. A multilingual
glossary of about 600 terms and a bibliography of some 150 authors concludes
the work.

v Dr. Viégas is one of Latin America's most distinguished, prolific

and versatile botanists and his competence extends from an intimate knowledge
of the fungi to the flowering plants. He is a linguist of exceptional
attainments and his German-Portuguese mycological-phytopathological dictionary,
his Portuguese-Tupi dictionary and other monographic works testify to the
range of his accomplishments. His abundantly illustrated and thoroughly
documented paperback on manioc deserves a place in every botanist's library.

Bernard Lowy
Louisiana State University
Baton Rouge
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Campinas, december 3, 1975

Dr. Bernard Lowy
Mycol.Herb. Botany Dept.
Louwsiana State University

Baton Rouge ,La. 70803

Dear Dr. Lowy ¢
Received a few days ago your excellent pasper ¢ Notes on

Mushrooms and Religion , which I read 5 times up to nowe Noticed your

worde $ " graduasl attenuation in the force of the postulated cult
followed by its eventual disappearance in post-clessic times". You
are right 3"Tout passe, tout casse, tout lasse" ,my father used to
quote . Even religione ."Sic transit gloria mundi" .

Thanking you very much for your kindness to send me a

copy of your paper, I remein,

yours sinserely

Arfaé ﬂ{nt Viegas

Digitized by the Hunt Institute for Botanical Documentation



Cempinas, june 15th ,1975

Dr.B. LOW

Department of Botany
Lousiana State University
Baton ﬁouge, 70803, USA

Dear Dr. Lowy @

Days ago I received your paper which was not printed yet, together
with the pertaining photos. I do not know how to thank you for this

extraordinar¥ work along the line which you mestered and which is a
very difficult indeed . I hope to see it printed soon.

By this paper of yours we can see very clearly that my Indian
ancestors were deep buried in the stone age as compared with the
Central~americans which you have been studying along mycological

apprises.
What a besuty those sculptural blocks which you collected and

arranged,thus imitating an inverted cap and photographed them.

I was impressed to read that passage in which you reported what
the "conquistadores" did with the collection of papers which the
Indians had written and which the Spaniarde,being unable to read
them,took for anti-religious and burned them!

In the process of making a revision of my unpublished Dicionario
de Fitopatologia e Micologia,which was typewritten in 1961, I have
been ding a great deal OP scratching. Yes, Sir, a great deal because
our grammérians had put aside the Latin language,believing that they
were creating & new language,full of accente, like the French. The
dectylographers learned rapidly this new type-writing, and thus the
the Portuguese in this part of the world was covered with superflu-
ous signse.

Recently there was a movement to clean the language,by removing
a great deal of accents.

Portuguese should follow Latin or English which are without
accents. Thus the revision I am meking turned out into a real
"scrateching bueiness".

I wes waiting for the publication of a small articke on Sapucsaia.

I just arrived from Piracicaba where & friend saved me some
numbers of the June 12 th edition. I am forwarding to you a copy of
it.

Hoping to hear from you soon, I remain,

ynuizfsipoeraly
' . (ﬁmes/éi o Viégas

Rem«=— A.P.Viég&s
Avoe Brﬁﬁll,sal 8. Pa |

+100 . Cempinas, Bst.S.Paulo,Brasil | . .
19 3 te for Botanical Documentation




AHMES PINTO VIEGAS

O tupi é uma das linguas mais di-
ficeis que desde crianca vimos apren-
dendo. Ora era um top6nimo como
Piracicaba, Tieté, cuja composicio os
nossos professores nos ensinavam, ora
eram termos que Surgiam na conver-
'sa com 0S nossos homens do campo.
conhecedores das nossas matas, dos
nossos znimais, de nossas plantas.
Fomos arquivando em nossa memoria
uma porcao de nomes, na lingua dos
nossos antepassados silvicolas, e mais
tarde ainda fomos fazendo ficharie
dos livros dedicados ao estudo da
“lingoa mais falada na costa do Bra-
sil”, eomo escreveu Anchieta em sua
Arte. E toda a vez que vocabulo novo
nos era apresentado, nos viamos em

sérias dificuldades para dissecar o
termo, para apanhar-lhe o sentido
real. HEssa tarefa ingrata, por assim

dizer. vem sendo continuada até ho-
je. Muitos problemas surgidos foram
resolvidos com 0 andar do tempo,
diante 6os melhores conhecimentos
bebides nas obras que foram apare-
cendo.

Como exemplo das dificuldades
que tivemos durante tantos anos, ten-

. -taremos dar um apanhado sobre a sa-

pucaia.

A primeira vez que vimos sapu-
caia em nossa vida foi nas redonde-
zas de Piracicaba, na wvelha estrada
que demandava Saltinho.

Muito mais tarde fomos encontra-
-la no sul de Minas Gerais, mas nio

e

CAIA

nos recordamos onde, numa das vezes
em que pasSavamos por uma estrada
antiga para alcancar Belo Horizonte.
Paramos o carro perto de um pé de
sapucaii (Lecythis sp. da familia Le-
cythidaceae), das que produzem
grandes frutos. Ventava um boeado.
de tal sorte que resolvemos sentar a
beira da estrada para verificar se po-
deriamos ouvir algo, o vento rocando
0s grandes pixidios vazios, porque sa-
pucaia ouer dizer clamar, gritar, como
se aprende no Curso de Tupi Antigo,
do padre Antonio L.emos Barbosa. Re-
forco disso é guyra — sapucaia, nome
(que os 110ssos indios deramr ao galo,
quando trazido pelos
Brasil.

Ficamos ali quieto por algum
tempo, sem nada ouvir. Cortando um
galho com pixidio vazio, tentamos
produzir o som, girando a cumbuca
com forca, para verificar se ela “can-

tava” sob maior pressio de ar. N&ao
conseguimos nada.
Por essa epoca ja tinhamos co-

nhecimento da histéria (melhor seria
grafarmos estéria, como foi usado por
escritores patricios 2 moda do inglés
story, em confronto com history) que
haviamos ouvido acerca da origcem d2
palavra sapucaia, Explicaram-nos:
trata-se dos gritos que d4 o macaco a0
ficar com a mao presa no pixidio va-
zi0. onde agarrou uma banana (ue
fora posta ali propositadamente.

Néo faz muito tempo, no Institu-
to Agrondémico de Campinas, gracas 2

3(‘.!’1’1

T °

the aunt institute

portugueses ao -

for Botan ;g;:a}’ ‘

chefe da
Condorcet Ara-
nha, tentamos de novo imprimir mais
velocidade a um pixidio. amarra_ndo-o
2 um acorda, e girando-o o mais de-
pressa possivel, acima e em torno de
NOssa cabeca. Nao conseguimos obter

Eentileza de nosso colega,
Seccao de Botanica,

SOm algym, nem ta0 pPOUCO O TApaz
musculoso que nos ajudou no teste.
Comentando esses insucessos com
N0sso amigo de ha anos, Osear Lopes,
da garagem do Instituto Agrénomico,
habilissimo mecanico e excelente ca-
beca, ele nos sugeriu fazer passar um
Jjato de ar comprimido pela boca dum
Dixidio, Achamos esplendida idéia,
tanto agsim que fomos a Seccao de
Otanica solicitar por empréstimo um
Tuto vazio para executar novo ensaio.
E entdo, pela primeira vez na Vvi-
da, pudemos ouvir de longe e de perto
0 canto da sapucaia. Ficou assim pro-
Vado. que sapucaia quer dizer cantar,
tar, clamar.
R Contando esse resultado ant nosso
g0 Dr. B. Lowy, do Departamen-
t? de Botanica, Umiversidade de Loui-
Slana, em Baton Rouge, E.U.A.. ele nos
Screven que possuia ainda, como lem-
?;am;a da viagem que fizera ao Ama-
bredS, um pixidio de Lecythis, sp. sO-
'® a mesa de trabalho, e que OS es-
Panhois dao ao fruto o nome de “coco
€ Mong”,
a No Novo Dicionario Aurélio, que
“Caba de sair do prelo. também en-
Euntramﬂs o0 nome “cumbuca-de-ma-
-AC0", deriyado do tupi €uimbuca ou
Culambuca, que guer dizer variedade
3 Cuia. o que mostra que 3 historia
r;t& bem espalhada pelo nosso Brasil
dambém ali se 16 que sapucaia quer
lzer em tupi, “o fruto que faz saltai
;}holh""- Expliquemos com mais deta-
DIES: 0 fruto é o pixidio (Fig. A): 0
d ho ¢ 5 operculo (Fig. B). Destacan-
t":--se 0 opéreulo 4 maturidade do fru-
'+ 45 sementes caem.
e OF muitos anos acreditamos que
;Sa fosse a mals correta interpreta-
10 do vocabulo sapucaia. \

.com a espécie que

No norte do Estado do Rio de Ja-
neiro existe a cidade com o nome Sa-
pucaia. Aqui no Estado de S. Paulo,
temos. Sdo Bento do Sapucai. Antiga-
mente escreviamos Sapucay, com Y.
Este “y aspero”, como escreveu An-
chieta em sua Arte, quer dizer agua,
rio. Assim Sapucay é o rio das sapu-
caias. como se pode verificar no “0O
tupi na geografia nacional” de Teodo-
ro Sampaio.

Sapucai-mirim é o nome da loca-
lidade quase nas divisas de Minas e S.
Paulo, nio muito longe de Camandu-
caia. Sapucai, ou sapucaia + i, quer
dizer sapuciia pequena, isto &, dimi-
nuto quando comparada com 0 da Le-
cvthis sp. Fig. 1) que desenhamos a
partir de fruto que vimos no Horto
Florestal de Rio Claro, gracas as aten-
coes do Sr. José Barbanera, que tra-
balha junto 4 Genética dali.

Sapueairana, sapucaia — i — Ta-
na, isto ¢, sapucaia a falsa. O i entre
sapucaia e rana € 0 chamado prono-
me paciente por Lemos Barbosa, no
Curse de Tupi Antigo; ra;a gu;;rgé;

elhor que nao s

Ll adio conhecia
Py Como se vé, a sapucaia € planta
largamente distribuida no Brasil.. de
g. Paulo para cima e traz variacoes
no fruto, e nas folhas. Como exemplo
de sapucaia de folhas mindas. apre-
sentamos a fig. C. Somos gra-tohaa Sr.
José Zando, da Administracio do
Horto Florestal de Rio Claro, por nos
mostrar a arvore trazendo pixidios
grandes e folhas pequenas levemente
serrilhadas nas margens, da qual co-
Ihemos galhinhos, um dos quais ser-
viu de modelo da figura.

Na Bahia, Gabriel Soares de Sou-
za, no Tratado descritivo do Brasil.
em 1587. portanto antes de Markgraf
e Piso, esereveun que a madeira da sa-
pneaia € muitn dura: “Quande se cor-
fam estas aryores tinem nelag os ma-
chados comp se dessem por ferro, on-
de se gquebram muito.”

?\I( Q-C..(C..-a.-b é._‘
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Campinas,February 13,1975

Dr.B. Lowy

Department of Botany
Lousiana State University
Baton Rouge,Lousiana,USA

Dear Dr. Lowys

Please excuse me to be so late in answering your letter of January 22th.,

which I received January 30the.

Itacuatiara : comes from the Tupi,itd ,stonejcuatis®: ,to write .Hence,stone

upon which there is something"writtenj or engraved.It ies hard to think how

the jesuits taught the Indians how to write.Paper was scarce by 1550,when

the first members of the Society of Jesus came to Sao Vicente here in S.Pauloc.
When I was a boy I used slate,ardosis,as we were taught to cell it,but in

a general way we simply celled it ,pedra, stone.The blackboard was pedra tooe

"4 & pedra® ,go to the blackboard,the teacher used to sey to the boy e
Quadro-negro,exact translation of blackboard,ceme later when giz ,chalk,

mede its appearance.The words lapis in Portuguese and lapiz in Spanish,both

derive from the Latin ,Lepis,idis—se.me,hense o lapis « To imagine that the

jesuite brought ardosias to write with lapis de Eedra(-hich was a cylinder ‘
measuring 3 or 4 inches long having half the diameter of & common pencil)

it is hard to believe too. Perhaps the priests taught boys end girls to |
write upon humid sand in some wood conteiner using & stick,in the way

padre José de Anchieta was painted later on when he served as hostage in ‘
pacifying Indian tribes near the Atltantic coaste

If we examine carefully the plates of ;ntrodggio so Estudo dea Arqueologia
Bresileira,pg. 1-261,1967, by José Anthere Pereirea Junior ,we come to the
conclueion that the Tupis end Guaranis were tribes very primitive indeed

when compared th the Incas in Peru or the Aztec and Mayas of Central America

and Mexico. The drawings made in the pieces of ceramic from Marajo,which

I saw at the Museu Goeldi,Belem,I found them great,with a beautiful Greek

aspect of the Greek vases.

The itacuatiare of the Island of Cansneis,as far es I know,is legendary.

The phrase Ametiri o-pocs,o=-tym-ukar carapucu yby=pe ,I never saw it

written in Tupi texts. Inspired in your splendid paper, I wrote it. In it

the verb uker following the transitive verb tym ,to plant, means to com=

mends In the Curso de Tupi Antigo,by Lemos Barbosa,he gives exemples about

the use of the verb ukar I will send to you as soon as it reaches me from

Rio de Janeiro,a copy of this grammar which I repute the best that we have

in Tupi.

With the best pereonal regards,yours sincerely, ,

b T,

Digitized by the Hunt Institute for Botanica
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Dear Dr. Viégas:

I was happy to hear from you and to receive the supplementary
information on the bodoque. Your onomatopoeic-linguistic evidence for its
derivation is fascinating. Thanks too for the delightful little story about
the frustrated monkeys and their scream, associated with the origin of the
common name ''Sapucaia' from the Tupi "sapucai' for the fruit of Lecythis spp.
It is quite a coincidence that you chose to tell me that particular story,
since I have on my desk - como adorno - an old fruit cup of the Sapucaia
which T picked up in Amazonas some years ago. A common name for this in Span-
ish, I believe, is "coco de mono" and I also know it as "monkey cup" but I
did not have an explanation for these expressions until now.

Is the writing on stone (itacuatiara) that is said to exist on the
island of Cananeia entirely legendary? I wonder how the tale gained currency.
When in 1965 I visited the town of Itacoatiara in Amazonas, I was ignorant of
the meaning of the word.

I am excited about the remarkable Tupi sentence and your translation
(OhE alis

Amatiri o-poca, o-tym-ukar carapucu yby=-pe.

The thunderbolt, roaring, commands to plant the fungus upon the earth.

Does this constitute part of the corpus of contemporary Tupi folklore ? The
similarity between this and the connotation of "kakulja:'" and its equivalent
"yuy chauk" which I reported among the Quiche and in Chiapas is striking.
Although in the Tupi, a god of the thunderbolt is not explicitly named, the
inference is clear that the '"command" must come from the god of the thunder-
bolt himself.

At the moment, I am preparing an ethnomycological note for publi-
cation and if I may have your permission, I would very much like to quote your
highly pertinent sentence in Tupi-and your translation, together with any addi-
tional comments you may care to make concerning it.

With kindest regards,

Cordlally yours,

= A



Campinas,January 15 th,1975

DreB.Lowy

Botany Dept.

Louisiana State University

Baton Rouge ,70803 ,UsA

Dear Dre Lowy?

It was a great pleasure to receive your New Year card and the repfint " Amanita
muscaria and the thunderbolt legend in Guatemala and Meximo " which arrived todaye.
Your paper is excellent. I read it with unusual interest. Permit me a few re-
marks about the same subject here in Brasil,particularly S.Paulo,then Piratinings,
where the jesuits started the S.Paulo College around 1560. Jose de Anchieta,
published the "Grammar of the language more spoken along the coast of Brasilt.
(Adte 2 Qrammakic ds(Wugve padls vsada ws corke Bo hyose]
Later on ceme the "Vocabulary of the Brasilian language"(Vocabulario da lingua
brasilica).

In the Normel Schoole here in S.Paulo, the students had some good information
about the indian "culture”. In 1956 the priest Antonio Lemoe Barbosa published
the "Curso de Tupi antigo" in which the structure of the "aba-nheenga" (aba,man4
nheenga,speech ) wastbrought into view .As you know I started a series of
vocabularies of plant path and mycology,viz. German—Portuguese,Spanish=Portuguese,
Latim=Portuguese and finally the xhm Portuguese ,and I was fascinated by the
prospect to do the same along the Tupi-Portuguese terms applied to plants here

in Brasil.This last tentamen failed. Practically all the names of plants were
mere incognitas, difficult to understand.Let me cite one example ! Sapucaia .

I+ is the name of a species of Lecythis .It produces large fruits which upon
maturity loose the apical 1lid end the seeds are dispersed. The empty,cup-like
fruit hangs for some time on the branch.Heavy winds rushing at the large mouth

of the fruit produce a sort of cry or scream(sapucai ),thus showing that the

Inddans were) rigits¥é joan (proyer that by detting sone conpresesd airipase, by the




2
the large mouth of the cup. If we ask people why the plant cries they come with

the story that the Indiens wishing to catch monkeys used to put bananas inside
the empty cup. The monkeys grasping the banenes would not loose them, and soon
started to cry |

The best book being the "Curso de Tupi antigo”,I started to prepare typewritten
copies of the vocabulary used by Lemos Barbosa.But I hed no lucky at all when
skEn they ceme thru the Multilith.Despite all the care the plates carried the
errors that the typist madee. |

Here in the island of Cananeia is said to exist something written on stone ¢

jtacuatiara (itd - stone -tcuatiara ,gerund of write).That is all we have

respecting the culture of our apysbe (Indien).
But your paper brought to my mind a phrase that we can write in abi-nheenga 3

Ametiri o—=poca, o~tym—uker carapucu yby~pe.

Amatiri= the thunderbolt
o= it
poca —thunder(in gerund)

o-tym =it plants
ucar —to command

carapucu = fungus
yby- earth
pe — upon.

The thunderbolt,roaring,commends to plant the fungus upon the earth.
I never read anything like that before,but the commanding voice of the verb
ucar is very interesting in the Indien synteax .

Wishing to you a VERY HAPPY 1975, I remain,

yours, sincgrely
Mn‘%‘; Viegas

INCTAISUILULS TOI DOUA111Cdl 1JOCUII 1Ll
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A proposito do que escrevi e publiquel sobre bodoyue,
creio gue nao seria descabido acrescentar mais estas notas.

No meun trabalbo, cu jé havia mencionado que o0s nossos
silvicolas eram supersticiosos., De fato. Na exceiente grama-
tica do falecido padre Antonio Lemos Barbosa - CULSU DE TUPI Al-
TIGO, publicado pela Livraria Sao José, Qio de Janciro, a p&gina

90 vemn:

. b ’
"Que ouvistes deuntro do maraca®?"

"Miniia mae ouviu uma voz".

Evidenteiiente o indio teria tido a mesma experiﬁncia
ue se tem quando creanca, de ouvir "barulho das ondas do nmar"™ ao
q Ga,

se levar contra o ouvido uma concha das grandes,

Assim, sao normais os "modismos onomatopaicos™ apre-
L ehL g
sentados a pagina 186 da gramatica do padre Lewos Barbosa:

"tak, tatak, dar estalo, bater®
“Tak e-1 gﬁyrapcra: 0 arco deu uym estalo"™

: | 5 .
I outros mais vem citados ali.

’ -~
Nok e a reprodugao fiel do bary -
RoX ¢ & rep § 1h2 que o arco faz, ou
do sof que o arco emite ao ser armado, isto ¢, quando a alga
(picua) cai no sulco ou no T da ponta superior do arco,

Ent&o, parodiando a senteunga do padre Lemos Barbosa,

poderemos escrever:

. £ A
Nok e-1 guyrapara: o arco falou no

_—-.

>

- ¢ : -
Que outra lingua afora o tupl-gUarani, teria ideuntica
’
palavra, como que gravada em arma comparavel gao bodogue no mun-
do?

(4 hb # i L~
£ 0 que andamos a procurar em Varias 1l{nguas. N&ao es

4 2 ¢ :
ta no portugues, nem no espanbol, nem nas demais linguas neo-la-

tinas. Ndo estd no latim, Nem no greg0. Nio ocorre no ale=




-~ . - - [ d - 3 ~
mao, nen no holandes, Nao consta em linguas africanas. Nao

’ -, ~ ~ e i
esta no arabe, nem no persa, neu no hebraico, nem no siriaco.

N3ao ogorre no russo.

’ e ¢ r e : __Ia"
Em arabe e persa ha o termo bundug, derivado de pon-

3 AL ¢ o
ticus (note-se o acento na primeira silaba). besse terwmo ari-

’ b . .0 M i
be e qgquc os etimologistas insistewm em derivar hodogue. Coro-
L ! .
winas, no seu alentado dicionario, salientara a importancia da
~L y a o ey 8 ’ C e
tonica, E assim sc¢ verifica que o termo arabe nao resolve (0]
U s T T

probleua.
—— e ——ky

Nok como Nordenskj8ld havia notado entre representan—
tes de PEEBE_EE—EBEEE’ explica perfeitawentie a origgm da pal&;-
vra portuguesa, ¢ da arma, o voz, nheenga, que o arco ewite,
e que deve ler a mesuwa ldade que & do inventor ou descobridor
da arma aqgui no continente sul-awericano, Mas quando se - deu

et
isto? :
De nok, deriva-se ndok pela lei do nd, como se sabe,

’ - . ' T
0 1ndio gue atira comw bodogue e 0: mo-mbo' -ndok-sa-

ra, isto é, bodoyueiro,

De mbo'-ndok, ¢ fécil de se cuvir bodogue, com acen—
L b
to tonico no logar exato. (Nok?sendo a uUnica palavra emitida
- - = 7 d * 3
pelo aparelho sui pgeneris que e o bodogue, leva-nos a -indaga-

; f e ot bt N
gao: Hue liugua 143 pelas bandas da China teria identico voca-

bulo para idéntica arma? Bodogue passa a ter assim um p8pel
importante na lingdistica. |
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Mt 8 Pk My paner s‘{aout bodog_w_l__ hera not Hammn. nuhliu‘jfad vetq,slt“‘nmy,h A still w_;;':f:in: ‘ oh
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/the emag .Farther rorth dn: fhu rorion, ﬂavc—( Torth of '\r*mtineyﬂoliﬁa,southem
‘part of. f*1’:!;&:{‘!.1)1:%?) dogiie i g commor sIn the. moiet re"icmn of the .&ndoa.thv oarha@g
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i and the - poiecn 18 cturara, il e e *
§ In the Spenish franslation of the PopoL Wuj 1t mesme’ 4o me - tha'b thb tranliatura [t
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derive the term bodoqua from the M:!abio SdU .blmdu_q ,hacs'_uip _thq_bthar_ g v
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name  from wpiﬂmran .
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sourss) but aftér' thie I, racaived no more lsttsrs. R
T am glad to knowithet you are at work with your Tramsllales and ’r,hatf you are
going to' publish soon your monograph, I sm a reti red man since 10 years put- i
T boght = small Uha-‘eix'a nsar Ame ricana whers T pess rﬁy daye f‘a.r :E'rcm the nohy‘
trafic of' Unmpinu at the Av. Brasil,Bl3, = .o fo ]
With the hut perional reg;nrdi, I, f

P3.~ T e forwarding 10 yon qf’ ln.tt paper,Bul 179 . ﬂ// =
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DEPARTMENT OF BOTANY AND PLANT PATHOLOGY DEPARTMENT OF PLANT PATHOLOGY

November 20, 1970

Dear Dr. Viégas: Qi _
I was glad to have your good letter in which, among other things, you
indicate the derivation of the term '"bodoque" from Tupf-Guaranf.

In recent years I have become interested in mushroom stones, which are
found chiefly in the Guatemalan highlands and to a lesser extent in San Salvador
and Mexico. They are something of an archeological enigma. Some, like the foto
of the one enclosed, combine¢ human and animal traits in an effigy; others are
plain. They may be artifacts that were used (circa 1500 B.C. to 900 A.D.) in
sacred mushroom ceremonies such as exist today in Oaxaca. I spent the past summer
in Quatemala and Mexico looking into this question and am preparing a short paper
summarizing my thoughts about  them. It is rather more interesting than taxonomy.

LOUISIANA STATE UNIVERSITY
|
|

Your retirement - far from the madding crowd - would seem to be ideally
suited to a life of work in tranquility and contemplation, conditions difficult
to find in this world of turmoil and violence.

With all best wishes,

Coriiﬁi}y,
’

B.

P.S. - Apropos of your comment (p. 46 of your reprint) tha? "h4d mic6logos que
acreditam queps fungos tem mais caracteres de animais que de plantas",
T enclose a copy of a recent classification of the Myxomycetes. Also
two papers of mine in which I propose a new classification for some of

the Basidiomycetes.

IOOth YEAR

1BE9-70 196970
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SECRETARIA DA AGRICULTURA

INSTITUTO' DE  BOTANICA
CAIXA POSTAL 4005 — SAO PAULO
ESTADO DE SAO PAULO — BRASIL February 4th, 1972.

N.e

Dr. Bernard Lowy

Department of Botany

Imisiana State University

BATON ROUGE - IOUISIANA 70803 - U.S.A.

Dear Bernard:

Theank you for your letter of January 17th, arrived
& few days ago. I made inquiries about price, shipping, etc.,
of the 25 copies of my paper on "Géneros de Myxomycetes". The
Institute is selling them for US$ 8.00 each copy. But I can
send them to you at US$ 5.00 per copy, totalling 125 Dollars.
If it is 0.K. with you, I shall order the copies to be sent to
you immediately., The money, if you don't mind, could be sent
to Clark Rogerson (New York) with whom I have a small account.

I am very glad that the beok widl be put to use
almost immediately in some other South American country (thanks
t0 JoU...)e

I am looking forward to see your paper on "Tremella-
les" in "Flora Neotropica". Please send me & copy &s soon as
it is published.

Beulah and I send you and yours our best wishes,

Sincerely,

e,

A, R, Teixeira




LOUISIANA STATE UNIVERSITY

AND AGRICULTURAL AND MECHANICAL COLLEGE
BATON ROUGE . LOUISIANA . 70803
College of Arts and Sciences

DEPARTMENT OF BOTANY

January 17, 1972

Dear'Alcides:

Many thanks for your kindness in sending me a copy of your "Generos
de Myxomycetes.'" Considering the paucity of such works not only in Brasil
but throughout Latin America, this will undoubtedly be of great use to students
everywhere in the region. Carmen Zocchio's adaptations of Lister's illustra-
tions are as good as the originals ! You are lucky to have on your staff such
a wonderfully talented artist.

In June of this year I expect to take sabbatical leave to teach in
Peru, with the assistance of another Fulbright. I would like to introduce my
Peruvian students to the Myxos and I believe that your book would be by far
the most appropriate work for this purpose. I expect to have about 25 students
and if the cost of a copy is not too great for them, I plan to suggest that
they each buy a copy for their personal use. I am taking with me a small her-
barium of Myxos and your keys will be exactly what they will need for identi-
fication to the genus level. Please let me know what might be arranged on this.

When I receive copies of my "Tremellales' paper in '"Flora Neotropica,"
which has just been published, I shall be glad to send you one and also to Joao
and Oswaldo. _ ’

With kindest regards, as ever,

(s

- L
B. Lowy
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SECRETARIA DA AGRICULTURA

INSTITUTO . DE BOTANICA
CAIXA POSTAL 4005 — SAO PAULO
ESTADO DE SAO PAULO — BRASIL

No. A-4/T72

March 3rd, 1972.

Dr. Bernard Lowy

Department of Botany

Louisiana State University

BATON ROUGE - LOUISIANA 70803 - U.S.A.

Dear Bernard:

Thank you for your letter of Febrmary 21, instructing mg on
the number of copies of the book on genera of the myxomycetes
and where to send them,

I have just sent the 12 books in three packages of 4 each c/o
Dr. Eduardo F. Indacochea, Comisidn Fulbright, Maximo Abril 599,
Lima, Peru, as asked. Please acknowledge receipt.

Thank you for the copy of Monograph n?2 6 of Flora Neotropica,
received a few days ago.

Now that you have - very successfully - accomplished the work
you had proposed to do, perhaps you could cedperate in some
other group, for Flora Neotropica. If so, please let me know
or write directly to Oswaldo, who now is the Scientific Di-
rector for the Cryptogams, for Flora Neotropica. Your Tre-
mellales came out very good indeed! I am sure that you could
think of another group on which you would like to produce si-
milar monograph.

Wishing you all the best during your ~staying in Peru, Beulah
and I send you and yours our kindest regards.

Sincerely,

A, R. Teixeira
Director General

ART/







f,D. &uulino 6235192

diretor do Herbdrio ““Barbosa C?Eacgrfguss" e do
@arqus Botanico do ﬂorm Bai apresenta os

melhores ootos pela passagem das Festas.

Jiajai, Jezembro Je 1970

Ficus Organensis (Miq.) Miq.
(Figueira-de-félha-midda)
Encanlador adérno das rodovias calarinenses conservado pelo Engenheiro
da Residéncia do DER de Brusque Dr. José Marla Torres de Miresda por
sdbre a rodovia Majer Gercino a Angelina,
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gstitute for Botanical Documentation



\@‘ &awlino &eiés

cgirefor 190 gf:erédsrio Hégaréosa GQogrigues” e tgo
@arqwe %ofénico 30 ﬂorro éga.'i, a.presenéa oS

melhores votos pelu passagem das O}esﬁas e anuncia,
para 1969, sua viagem de estudos botdnices nas ﬂmé-
ricas, 8umpa ¢ nas Qerras (Biblicas.

[ hi, dezembro de 1968

QUESNELIA IMBRICATA L. S. Smith

Nativa nos estados de Santa Catarina (Marro lquirim) e Parand. (Aquarela de Domingos Fossari
pintada no bromelidrio parlicular do direlor e impressa por The Bromeliad Society, Los Angeles
USA).
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